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Declaration of Conformity

EUROIMMUN Medizinische Labordiagnostika AG
Seekamp 31, D-23560 Libeck, Germany

declare under our sole responsibility that the IVD product

EUROPattern Suite 1.5 YG 0075-0101-1

(product name, order no)

; Including:

' EUROPattern Microscope YG 0333-0101
EUROPAattern Software YG 0071-0101

’ EUROLabOffice YG 0250-0101-1

‘ EUROPattern-PC YG 0907-0101

L e~ -

meets the demands of

[

Directive 98/79/EC on in vitro diagnostic medical devices
of 27 October 1998 and its transpositions in national laws which apply to it.

Conformity assessment procedure: Annex Il

Libeck, 12/09/2016 / éém/ / (//{/éé ./ém

(Place and date of issue) Sysanne Aleksandrowicz Dr. Wolfgang Schlumberger—
- Member of the board - - Member of the board-
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Medizinische

EUROIMMUN }I&%bordiagnostika

Prohlaseni o shodé

EUROIMMUN Medizinische Labordiagnostika AG
Seekamp 31, D-23560 Lubeck, Némecko

- prohlasuje na viastni odpovédnost, Ze vyrobek pro in vitro diagnostiku

Souprava EUROPattern 1.5 YG 0075-0101-1

obsahujici:

Mikroskop EURORPattern YG 0333-0101
Software EUROPattern YG 0071-0101
EUROLabOffice YG 0250-0101-1
PC EURORPattern YG 0907-0101

{nazev vyrobku, objednaci ¢.)

splhuji pozadavky

Smérnice 98/79/ES o diagnostickych zdravotnickych prostredcich in vitro
z 27. fijna 1998 a jejich transpozic do narodnich zakonu, které se na né vztahuji

Postup hodnoceni shody: Priloha Ifi

podpis necitelny podpis necitelny
Libeck, 12.09.2016
(misto a datum vystaveni) Susanne Aleksandrowicz - Dr. Wolfgang Schlumberger
¢lenka predstavenstva- -Clen prfedstavenstva-
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Tlumoc¢nicka dolozka
Translator’s Clause

Jako soudni tlumoénik jazyka anglického, jmenovany Krajskym soudem v Ceskych
Budé&jovicich dne 6. listopadu 1996 pod &.j. Spr 1585/96, potvrzuji, Ze tento pieklad
doslovné souhlasi s textem pfiloZzeného ptivodniho dokumentu.

As a sworn Czech-English translator appointed by The Regional Court in Ceské
Budeéjovice on 6 November 1996 under file No. Spr 1585/96, I hereby declare that this
translation is literally equivalent to the text of the enclosed original document.

Pieklad je zapsan v tlumoc¢nickém deniku ¢. 308/T pod pof. ¢islem:
The translation is listed in the book of translations No. 308/T under No.: 50/19.
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& Antonin Mike§
soudni tlumoénik
sworn translator







